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PRESS OPINIONS.

« We have here in an attractive form and bound in; flexible leather
cover the first English translation and commentary of the Qur-in by a
Moslem theologian, President Ahmadiah Anjamhan-i-Ishaet-i-1 slam, Lahore. -
The Arabic text, written by expert caligraphists in India, accompanies
each verse. The commentary is based on the authentic traditions of the
Prophet as interpreted by Moslem savanis, A preface of go pages dis-
cusses the special features of Islam as disclosed in the Qur-in and the
authenticity of the book. A detailed exposition of the prominent features
of the study of the Qur-an is reserved for a later volume.”"—Literary
Supplement, The Times, 25th October, 1917.5

«_ .. and have often felt that there was fomething lacking in editions
prepared by Christian editors. The lack is r#inoved by the issue of a very
fine edition,» *The Holy Qur-4n,’ by a tinguished Muslim, Maulvi
Muhammad Ali, of Lahore, who has devotedgseven years to its prepara-
tion ; the commentary is remarkably . full fd interesting; the preface
is both a summary of Islamic teaching and ‘ghactice_ and a history of ‘the
Book’ ;; and—even in war time—the thinnestif thin India paper, gilt edges,
beautiful type, and a limp green morocco:; Binding make the volume an -
unusnaily sumptuous one.”~-Westminster Gatglle, Izth.Novechr, 1917.

4T the clearly printed Arabic text are a sended 4 translation, as literal
as. possible, and a commentary, The bgak is printed om thin paper,
handsomely bound in flexible leather, and 8 her exceedingly well
-produced.’—The Atheneutn, December, 19 .

% This handsome volume witnesses in mafly respg

worthy-and well carried;out undertaking’s The gk el
columns with-the translation, has beeri . speciall# transcribed for’ the *
purpose by contpetent caligraphists and’its photdgraphic reproduction
{eaves nothing to be desired. The English and the-pigof-reading are bath
remarkably good. It reads as swell as any othier English version and
is .superior ‘o them in' its systematic arrangementit’f The chapters are
supplied with abstracts of the. sections. showing their connections with
each . other-and also explaining? the .inter-connection. of the’ chapters
themselves, which are further broken up into verses,”each verse being
riumbered. Indeed in generak appearance and gettup THE HoLy
_QJur-aN might have come;straight from the Oxford presses of The Holy
" Bible. As to the general reliability of the version, we have sought for com-

‘petent guidance and have been assured on the one hand by a distinguished - -
EnglishsArabist that it has on the whole been carefully and well made,
+ and on;the other by a learned Indian Mahommedan that, if it errs in any
- way, it’does so’in being somewhat too literally faithful. It, however, does
7 not read -as though it were a stavishly, literal yersion ; its language is

simple, straightforward;tand impressiv “_in short, largely biblical. On

the whole then 'we may:$ay that we haye before us a version that is not
. - only faithful but dignified ; and that is Bigh praise. It is certainly a work
- of which . any. scholar i m%}xt legitimately be proud, and especially.an
Oriental scholar ; it has figther beén completed in a remarkably short time
 for so difficult an yhdertaking. Eightyears only have gone to its making,
years therefore of such uaremitting dgvotion and #strenuous toil as legiti-
mately to compel énr admigation and: praise. ,Mahlyi Mubammad Alij, as
we have been foldi by oneiwho knows him inti iately; is a man of rare
intellectual gifts, who could easily ‘Dhave distinguished himself in any pro-
fession and made &yery lirge income. . He has pieferred to devote him-
self to the servicezi;_ religion and to'live-a life of Jpoverty in that service.
The translation is His alone ; it has, not been dong by various hands and

* simply edited by lum As to' the commeptaries and the rest of the matter,
though he hasad the great advantage of beingiable to consult on all
points many living:lMuslim scholars and theologidns of the highest repute,
ds well_as innumerable written and printed sotrees and authorities, the
Jabour is still all his own, and the skilful’ presentation of the results of his
“researches show firther that he has been an aptichblar in the school of
Western ‘methodglogy. Moreover, whenever iihis version he departs
from a generally accepted rendering, he tells us W % he has done so frankly
in the ndtes a'pdf"s‘ets before us the evidence f@r and against his new
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